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ABSTRACT 

Gestures play a significant role in communication, with their types varying across sociocultural contexts. This 

study aims to compare the types of gestures used by Thai and Chinese informants. The data were collected 

through questionnaires completed by 50 Thai and 50 Chinese participants. The results reveal that Thai gestures 

were categorized into 12 types, with the most common being gestures related to mental activities and 

judgements, the gestures relating to actions, the gestures relating to people and objects. Chinese gestures 

were classified into 11 types, with the most frequently used involving mental activities and judgements, the 

gestures relating to actions, the gestures relating to people and objects and money-related gestures. Most 

gesture types appeared in both cultures, except for gestures related to expressing physical conditions, which 

were found only in Thai culture and absent in Chinese culture. The findings suggest that the prioritization and 

frequency of gesture use may reflect distinctive cultural identities between Thai and Chinese societies. 
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บทคดัย่อ 

ภาษาท่าทางมีบทบาทสําคญัในการสื่อสารและมีประเภทที่หลากหลาย แตกต่างกันไปตามแต่ละสงัคมวฒันธรรม 

บทความวิจยัน้ีมวีตัถุประสงค์เพื่อเปรียบเทยีบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจนี ข้อมูลที่ใช้ใน

งานวจิยัมาจากการตอบแบบสอบถามของชาวไทย จาํนวน 50 คน และชาวจนี จาํนวน 50 คน ผลการวจิยัพบว่า ภาษา

ท่าทางของชาวไทยมีจํานวน 12 ประเภท ที่พบมาก ได้แก่ ท่าทางที่ใช้แสดงออกถึงสิ่งที่คิดภายในจิตใจและ 

การตดัสนิใจ ท่าทางทีใ่ชแ้สดงถงึการกระทําต่างๆ และท่าทางทีเ่ชื่อมโยงไปถงึผูค้นและสิง่ของต่างๆ ส่วนภาษาท่าทาง

ของชาวจนีมจีาํนวน 11 ประเภท ทีพ่บมาก ไดแ้ก่ ท่าทางทีใ่ชแ้สดงออกถงึสิง่ทีค่ดิภายในจติใจและการตดัสนิใจ ท่าทาง

ที่เชื่อมโยงไปถึงผู้คนและสิง่ของต่างๆ ท่าทางที่ใช้แสดงถงึการกระทําต่างๆ และท่าทางที่เกี่ยวขอ้งกบัเรื่องการเงนิ 

ภาษาท่าทางส่วนใหญ่ปรากฏใช้ในทัง้ 2 วัฒนธรรม ยกเว้นท่าทางที่เกี่ยวกับสภาพร่างกาย ซึ่งปรากฏเฉพาะใน

วฒันธรรมไทยเท่านัน้ ไม่ปรากฏในวฒันธรรมจนี ผลการวจิยัสะทอ้นใหเ้หน็ว่า การจดัลําดบัความสาํคญัและความถี ่ใน

การปรากฏของภาษาท่าทางนัน้อาจแสดงถงึอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมทีแ่ตกตา่งกนัระหว่างสงัคมไทยและสงัคมจนีได ้

คาํสาํคญั: ภาษาท่าทาง, วฒันธรรมไทย, วฒันธรรมจนี, การศกึษาเชงิเปรยีบต่าง 
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บทนํา 

ภาษาท่าทางปรากฏใชใ้นการปฏสิมัพนัธ์ในทุกสงัคมวฒันธรรมและมบีทบาทสําคญัในการสื่อสาร ภาษาท่าทาง เป็น

ระบบภาษาที่ใช้สญัลกัษณ์ท่าทาง ท่าทางของมือ และตําแหน่งของลําตัวเป็นสื่อในการสื่อสาร มีลกัษณะเป็นการ

เคลื่อนไหว การแสดงท่าทาง การแสดงออกทางสหีน้า การสบตา ปฏกิริยิาอตัโนมตั ิพฤตกิรรมเชงิพืน้ที ่และ การสมัผสั 

ตลอดจนมคีวามหมายในการสื่อสารในชวีติประจาํวนั (Korte, 1997: 3-4) นอกจากน้ี ภาษาท่าทางยงัแสดง ใหเ้หน็ภาวะ

อารมณ์ความรูส้กึของผูแ้สดงท่าทางไดอ้กีดว้ย 

ภาษาท่าทางบางท่าทางปรากฏใช้ในสงัคมหน่ึง แต่ไม่ปรากฏใช้ในอีกสงัคมหน่ึง เช่น เมื่อคนไทยต้องการเรยีกให้

พนักงานในร้านอาหารคิดเงนิค่าอาหาร คนไทยมกัจะยกมอืขึ้น หกัข้อมอืลง แล้วใช้น้ิวชี้หมุนเป็นวงกลมเหนือโต๊ะ

อาหาร เพื่อส่งสารใหพ้นักงานในรา้นอาหารทราบว่า ลูกคา้ตอ้งการใหค้ดิเงนิ แต่ท่าทางดงักล่าวน้ีไม่ปรากฏใชใ้นสงัคม

วฒันธรรมจนี หรอืในสงัคมจนี การกํามอืขา้งหน่ึงและเหยยีดมอือกีขา้งหน่ึงออก จากนัน้นํามอืขา้งทีเ่หยยีดออกมาวางไว้

บนหลงัโคนน้ิวของมอืขา้งทีกํ่าอยู่ และยกไวด้า้นหน้าลําตวับรเิวณหน้าอกนัน้อาจหมายถงึคารวะกไ็ด ้หรอือาจหมายถงึ 

ลาออกกไ็ด ้แต่ท่าทางดงักล่าวน้ีไม่ปรากฏใชใ้นสงัคมวฒันธรรมไทย 

ความแตกต่างทีก่ล่าวถงึขา้งต้นน้ีอาจทําใหค้นทีม่าจากคนละสงัคมวฒันธรรมกนัตคีวามความหมายของภาษาท่าทาง

นัน้แตกต่างกนั และอาจทาํใหเ้กดิปัญหาในการสื่อสารได ้ตวัอย่างเช่นการชมูอืขึน้ 5 น้ิว ในบางวฒันธรรมอาจตคีวามวา่

หมายถึง “หมายเลข 5” ซึ่งจดัประเภทอยู่ในกลุ่มภาษาท่าทางที่เกี่ยวข้องกับเรื่องการเงิน บางคนอาจมองว่าเป็น

สญัญาณ แปลว่า “หยุดหรอืหา้ม” ซึ่งจดัเป็นภาษาท่าทางทีใ่ชเ้ป็นคําสัง่และการขอรอ้ง ในขณะทีบ่างคนอาจเขา้ใจว่า

เป็นการแสดงท่าทางเพื่อตอบรบัการทกัทาย ซึง่จดัประเภทอยู่ในกลุ่มภาษาท่าทางทีใ่ชใ้นการทกัทาย ลกัษณะดงักล่าว 

แสดงใหเ้หน็ว่า นอกจากภาษาท่าทางจะมคีวามหมายหลากหลายแล้ว ยงัสามารถจําแนกออกเป็นประเภทต่างๆ ตาม

ลกัษณะการใชแ้ละบรบิททีเ่กีย่วขอ้งไดอ้กีดว้ย 

ที่ผ่านมามนัีกวชิาการสนใจศกึษาเรื่องภาษาท่าทางในสงัคมวฒันธรรมต่างๆ ทัง้การศกึษาภาษาท่าทางในสงัคมใด

สงัคมหน่ึง เช่น ภาษาท่าทางในสงัคมไทย (อนินทกิา ขจรชพี, 2550; อภลิกัษณ์ ธรรมทวธีกุิล และ จริภา นิวาตพนัธุ,์ 

2551; จริภา นิวาตพนัธุ ์และคณะ, 2552) ภาษาท่าทางในสงัคมจนี (Canhui, 2009) และการศกึษาภาษาท่าทาง ในการ

สื่อสารของคนทีม่าจากต่างสงัคมวฒันธรรมกนั เช่น ชาวอเมรกินัและชาวยุโรปตะวนัตก (Kirch, 1979) ชาวอเมรกินัและ

ชาวอริกั (Al-Bayati, 2009) ชาวอนิโดนีเซยี ชาวญี่ปุ่ น และชาวอเมรกินั (Hidayatullah, 2014) ชาวฝรัง่เศส ชาวอติาเลยีน 

ชาวญี่ปุ่น ชาวเนเธอร์แลนด์ และชาวอเมรกินั (Sekine et al., 2015) ชาวจนีและชาวฝรัง่เศส (Wen-hui & Xiu-ying, 

2016) ชาวญี่ปุ่นและชาวเกาหล ี(Shin & Hashimoto, 2017) ชาวอาหรบัจอร์แดนและชาวเกาหล ี(Ae, 2020) และชาวจนี

และชาวอติาเลยีน (Yuanxue, 2022) 

อย่างไรกต็าม แมท้ีผ่่านมาจะมนัีกวชิาการสนใจศกึษาเรื่องภาษาท่าทางในภาษาตา่งๆ อยู่บา้ง แต่เท่าทีผู่ว้จิยัสาํรวจพบ

กย็งัไม่ปรากฏงานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบว่า ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจนีมลีกัษณะทีเ่หมอืนหรอืแตกต่างกนั

อย่างไร ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาประเดน็ดงักล่าว โดยมวีตัถุประสงคข์องการวจิยัเพื่อเปรยีบเทยีบประเภทของภาษาทา่ทาง

ระหว่างชาวไทยและชาวจนี ผลการวจิยัจะช่วยทาํใหท้ราบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจนี อนัจะ

เป็นประโยชน์ต่อการสื่อสารมากยิง่ขึน้ โดยเฉพาะอย่างยิง่การสื่อสารระหว่างชาวไทยกบัชาวจนี 

 

วิธีการวิจยั 

ประชากรและตวัอย่าง  

ประชากรในการวจิยัแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ดงัน้ี 

กลุ่มที ่1 ผูท้รงคุณวุฒชิาวไทย ประกอบดว้ยชาวไทยจาํนวน 3 คน ทีม่คีุณสมบตัดิงัต่อไปน้ี 

1) เป็นผูพ้ดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ 

2) ไม่มคีวามรูแ้ละทกัษะดา้นภาษาจนี 
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3) ไม่เคยไปอยู่ต่างประเทศเป็นเวลานานกว่า 1 ปี 

กลุ่มที ่2 ผูท้รงคุณวุฒชิาวจนี ประกอบดว้ยชาวจนีจาํนวน 3 คน ทีม่คีุณสมบตัดิงัต่อไปน้ี 

1) เป็นผูพ้ดูภาษาจนีเป็นภาษาแม่ 

2) ไม่มคีวามรูแ้ละทกัษะดา้นภาษาไทย 

3) ไม่เคยไปอยู่ต่างประเทศเป็นเวลานานกว่า 1 ปี 

กลุ่มที ่3 ผูต้อบแบบสอบถามชาวไทย ประกอบดว้ยผูพ้ดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่จาํนวน 50 คน 

กลุ่มที ่4 ผูต้อบแบบสอบถามชาวจนี ประกอบดว้ยผูพ้ดูภาษาจนีเป็นภาษาแม่จาํนวน 50 คน 

การเกบ็รวบรวมและการวิเคราะห์ข้อมูล  

การเกบ็รวบรวมขอ้มลู 

1) ผูว้จิยัรวบรวมขอ้มูลเบื้องต้นเกี่ยวกบัภาษาท่าทางทีใ่ชใ้นชวีติประจําวนัทัง้ของชาวไทยและชาวจนี โดยเกบ็ขอ้มูล

จากประสบการณ์ตรงของผูว้จิยั การสงัเกตการสื่อสารในชวีติประจําวนั รวมทัง้เวบ็ไซต์ไทยและเวบ็ไซตจ์นีทีม่เีน้ือหา

เกี่ยวกบัภาษาท่าทาง ทัง้น้ี ในงานวจิยัน้ีผูว้จิยัจํากดัขอบเขตของการวจิยัว่าจะศกึษาเฉพาะภาษาท่าทางทีใ่ชอ้วยัวะ

ส่วนน้ิวมอื มอื ขอ้ศอก และแขนเทา่นัน้ จากขัน้ตอนดงักล่าว ผูว้จิยัไดข้อ้มลูภาษาท่าทางจาํนวน 40 ท่าทาง เพื่อนําไป

สรา้งเป็นแบบสอบถามชุดที ่1A ภาษาท่าทางของชาวไทย และแบบสอบถามชุดที ่1B ภาษาท่าทางของชาวจนี 

2) ผูว้จิยัส่งแบบสอบถามชุดที ่1A ภาษาท่าทางของชาวไทย ใหผู้ม้ส่ีวนร่วมในการวจิยักลุ่มที ่1 ผูท้รงคุณวุฒชิาวไทย 

และส่งแบบสอบถามชุดที่ 1B ภาษาท่าทางของชาวจนี ให้ผู้มส่ีวนร่วมในการวจิยักลุ่มที ่2 ผู้ทรงคุณวุฒชิาวจนี เพื่อ

ขอใหผู้ท้รงคุณวุฒติรวจสอบว่า ภาษาท่าทางทีผู่ว้จิยัไดร้วบรวมมาเป็นขอ้มลูเบื้องตน้นัน้เป็นภาษาท่าทางทีป่รากฏใช้

ในการปฏสิมัพนัธ์ของชาวไทยและชาวจนีจรงิหรอืไม่ และมภีาษาท่าทางใดนอกเหนือจากทีป่รากฏ ในแบบสอบถาม

เพิม่เตมิอีกหรอืไม่ หากม ีขอใหผู้ท้รงคุณวุฒเิขยีนอธบิาย ถ่ายภาพ หรอืวาดภาพลกัษณะของภาษาท่าทางนัน้ลงใน

แบบสอบถามทีไ่ดร้บั จากขัน้ตอนดงักล่าว ผูท้รงคุณวุฒไิดเ้สนอภาษาท่าทางเพิม่ขึน้อกี 1 ท่าทาง ทาํใหผู้ว้จิยัไดข้อ้มลู

ภาษาท่าทางที่จะนําไปสร้างเป็นแบบสอบถามชุดที่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย และ

แบบสอบถามชุดที ่2B ความหมายและการใชภ้าษาท่าทางของชาวจนี จาํนวนทัง้สิน้ 41 ท่าทาง 

3) ผูว้จิยัส่งแบบสอบถามชุดที ่2A ความหมายและการใชภ้าษาท่าทางของชาวไทย ใหผู้ม้ส่ีวนร่วมในการวจิยักลุ่มที ่3 

ผูต้อบแบบสอบถามชาวไทย และส่งแบบสอบถามชุดที ่2B ความหมายและการใชภ้าษาท่าทางของชาวจนี ใหผู้ม้ส่ีวนร่วม

ในการวจิยักลุ่มที ่4 ผูต้อบแบบสอบถามชาวจนี ตอบแบบสอบถาม และรวบรวมคําตอบทัง้หมดเพื่อใชใ้นการวเิคราะห์

ขอ้มลู 

การวเิคราะหข์อ้มลู 

1) ผู้วจิยัวเิคราะห์ประเภทของภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจนีตามแนวคดิเรื่องประเภทของภาษาท่าทางของ  

วลิเลยีมส ์(Williams, 1998) ในแนวคดิดงักล่าว วลิเลยีมสไ์ดร้วบรวมภาษาท่าทางต่างๆ จากวฒันธรรมของ ชาวอเมรกินั

และชาวญีปุ่่ น และจดัประเภทของภาษาท่าทางไดเ้ป็น 12 ประเภท โดยใชค้วามหมายเป็นเกณฑ ์ดงัน้ี  

11) ท่าทางทีใ่ชถ้่ายทอดอารมณ์ความรูส้กึ (Gestures expressing emotion)  

1.2) ท่าทางทีเ่กีย่วกบัการรบัประทานอาหาร การดื่ม และหวัขอ้อื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง (Eating drinking and related topics)  

1.3) ท่าทางทีใ่ชเ้ป็นคาํสัง่และการขอรอ้ง (Giving commands and making requests)  

1.4) ท่าทางทีใ่ชเ้พื่อการแสดงออกเกีย่วกบัสิง่ทีค่ดิภายในจติใจและการตดัสนิใจ (Mental activities and judgements)  

1.5) ท่าทางทีใ่ชแ้สดงถงึการกระทาํต่างๆ (Actions)  

1.6) ท่าทางทีเ่ชื่อมโยงไปถงึผูค้นและสิง่ของต่างๆ (People and objects)  

1.7) ท่าทางที่ใช้ในการเกี้ยวพาราสี ท่าทางที่เกี่ยวข้องกับเรื่องเพศ และท่าทางที่หมายถึงคําพูดต้องห้ามต่างๆ 

(Romance sex and taboo gestures)  

1.8) ท่าทางทีเ่กีย่วกบัเรื่องการเงนิ (Money-related gestures)  
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1.9) ท่าทางทีใ่ชใ้นการทกัทาย (Greetings)  

1.10) ท่าทางทีใ่ชแ้สดงกรยิาและมารยาททางสงัคมต่างๆ (Manners/Etiquette)  

1.11) ท่าทางทีเ่กีย่วกบัสภาพร่างกาย (Physical condition)  

1.12) ท่าทางอื่นๆ (Miscellaneous gestures)  

2) กรณีที่ภาษาท่าทางใดไม่สามารถจดัให้อยู่ในกลุ่มประเภทใดประเภทหน่ึงตามแนวคดิของวิลเลียมส์ (Williams, 

1998) ได้นัน้ ผู้วจิยัจะวเิคราะห์ประเภทของภาษาท่าทางนัน้ โดยพจิารณาจากความหมายของภาษาท่าทางทีผู่ต้อบ

แบบสอบถามระบุไวใ้นแบบสอบถาม 

3) ผูว้จิยัเปรยีบเทยีบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจนีดว้ยการนับความถี่ในการปรากฏ โดยคดิ

เป็นรอ้ยละ 

 

ผลการวิจยั 

ขอ้มูลทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ีประกอบดว้ยคําตอบจากผูต้อบแบบสอบถามชาวไทยจํานวน 50 คน และผูต้อบแบบสอบถาม

ชาวจีนจํานวน 50 คน ที่ระบุความหมายของภาษาท่าทางจํานวน 41 ท่าทาง ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยระบุ

ความหมายของภาษาท่าทางเหล่าน้ีรวมจาํนวนทัง้สิน้ 134 คาํตอบ ส่วนผูต้อบแบบสอบถามชาวจนีระบุความหมายของ

ภาษาท่าทางเหล่าน้ีรวมจํานวนทัง้สิ้น 88 คําตอบ ผลการวจิยัพบว่า เมื่อพจิารณาประเภทของภาษาท่าทางดงักล่าว 

โดยใชเ้กณฑค์วามหมายแลว้สามารถจดัประเภทของภาษาท่าทางไดเ้ป็น 12 ประเภท ดงัรายละเอยีดต่อไปน้ี  

1) ท่าทางที่ใชเ้พื่อการแสดงออกเกี่ยวกบัสิง่ที่คดิภายในจติใจและการตดัสนิใจ หมายถึง ท่าทางที่สื่อ ความหมายถงึ

ความรู้สกึนึกคดิเกี่ยวกบัเรื่องใดเรื่องหน่ึง การประเมนิค่า การแสดงความลงัเล ความมัน่ใจ รวมถึง การตดัสนิใจใน

สถานการณ์ต่างๆ ท่าทางเหล่าน้ีช่วยใหผู้้รบัสารเขา้ใจความคดิหรอืภาวะทางจติใจของผู้แสดงท่าทางนัน้ได้ โดยไม่

จําเป็นต้องใช้คําพูด ข้อมูลที่ใช้ในงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คดิภายในจติใจและ 

การตดัสนิใจจาํนวน 59 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 26.58 เช่น 

  
ชาวไทย ตคีวามว่า เยีย่ม ชาวจนี ตคีวามว่า ไม่ 

 

2) ท่าทางทีใ่ชแ้สดงถงึการกระทาํต่างๆ หมายถงึ ท่าทางทีส่ื่อความหมายถงึกริยิาอาการของมนุษย์ดว้ยการจาํลองหรอื

เลียนแบบพฤติกรรมและการกระทําในชวีิตจริง เพื่อสื่อสารแทนคําพูดหรอืทําให้ผู้รบัสารเขา้ใจสิ่งที่ผู้แสดงท่าทาง

ตอ้งการสื่อไดช้ดัเจนยิง่ขึน้ ขอ้มลูทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางทีใ่ชแ้สดงถงึการกระทาํต่างๆ จาํนวน 39 ครัง้ คดิเป็น

รอ้ยละ 17.57 เช่น 

  
ชาวไทย ตคีวามว่า เดนิ ชาวจนี ตคีวามว่า ตบมอื 

 

3) ท่าทางที่เชื่อมโยงไปถึงผู้คนและสิ่งของต่างๆ หมายถึง ท่าทางที่สื่อความหมายถึงบุคคลหรือสิ่งของต่างๆ บาง

ท่าทางอาจเกดิจากการจดัวางหรอืเคลื่อนไหวมอืและแขนใหม้ลีกัษณะคล้ายบุคคลหรอืวตัถุนัน้ๆ เพื่อใหผู้ร้บัสารรบัรู้

หรอืเขา้ใจว่า สิง่ทีกํ่าลงักล่าวถงึหรอืใหค้วามสําคญัอยู่นัน้คอืบุคคลหรอืวตัถุใด ขอ้มูลทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางที่

เชื่อมโยงไปถงึผูค้นและสิง่ของต่างๆ จาํนวน 38 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 17.12 เช่น 
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ชาวไทย ตคีวามว่า ตะขอ ชาวจนี ตคีวามว่า ปืน 

 

4) ท่าทางทีเ่กี่ยวกบัเรื่องการเงนิ หมายถงึ ท่าทางทีส่ื่อความหมายถงึเรื่องทีเ่กีย่วขอ้งกบัเงนิทอง การแลกเปลี่ยน หรอื

กจิกรรมทางเศรษฐกจิ ตลอดจนตวัเลขจํานวนนับในภาษานัน้ๆ ดว้ย ขอ้มูลทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางทีเ่กีย่วกบั

เรื่องการเงนิจาํนวน 25 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 11.26 เช่น 

  
ชาวไทย ตคีวามว่า เลข 2 ชาวจนี ตคีวามว่า เลข 6 

  

5) ท่าทางทีใ่ชเ้ป็นคําสัง่และการขอรอ้ง หมายถงึ ท่าทางทีส่ื่อความหมายถงึการมเีจตนาในการกํากบั ชี้นํา หรอืขอให้

ผูอ้ื่นกระทาํสิง่ใดสิง่หน่ึง โดยท่าทางเหล่าน้ีอาจแสดงออกในลกัษณะเดด็ขาดเพื่อสัง่การ หรอืแสดงออกอย่างสุภาพ เพื่อ

ขอร้องก็ได้ ขึ้นอยู่กบับรบิททางสงัคมและท่าททีีผู่้แสดงท่าทางนัน้ใช ้ขอ้มูลที่ใช้ในงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางทีใ่ชเ้ป็น

คาํสัง่และการขอรอ้งจาํนวน 16 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 7.21 เช่น 

  
ชาวไทย ตคีวามว่า หา้ม ชาวจนี ตคีวามว่า ขอเวลานอก 

 

6) ท่าทางที่ใชใ้นการทกัทาย หมายถึง ท่าทางที่สื่อความหมายถึงการแสดงออกเมื่อบุคคลได้พบ เริม่ต้นการสนทนา 

หรอืบอกลาผูร่้วมสนทนา เพื่อแสดงถงึมารยาทและความเป็นมติร ทัง้น้ี ท่าทางทีใ่ชใ้นการทกัทายของแต่ละสงัคมนัน้

อาจแตกต่างกนัไปตามธรรมเนียมปฏบิตัขิองแต่ละสงัคมวฒันธรรม ขอ้มูลทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางทีใ่ชใ้นการ

ทกัทายจาํนวน 14 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 5.85 เช่น 

   
ชาวไทย ตคีวามว่า ลาก่อน ชาวจนี ตคีวามว่า ทกัทาย 

 

7) ท่าทางทีใ่ชใ้นการเกี้ยวพาราส ีท่าทางทีเ่กี่ยวขอ้งกบัเรื่องเพศ และท่าทางทีห่มายถงึคําพูดตอ้งหา้มต่างๆ หมายถงึ 

ท่าทางทีส่ื่อความหมายถงึความสนใจหรอืความตอ้งการดงึดดูความสนใจจากเพศตรงขา้ม ประเดน็ทีเ่กี่ยวขอ้งกบัเรื่อง

เพศ รวมทัง้คาํตอ้งหา้ม (taboo word) ต่างๆ ในภาษา ซึ่งส่วนใหญ่มกัเป็นคาํทีม่คีวามหมายสื่อไปถงึเรื่องเพศและเป็น

คําหยาบ ขอ้มูลที่ใชใ้นงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางที่ใชใ้นการเกี้ยวพาราส ีท่าทางที่เกี่ยวขอ้งกบัเรื่องเพศ และท่าทางที่

หมายถงึคาํพดูตอ้งหา้มต่างๆ จาํนวน 9 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 4.05 เช่น 
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ชาวไทย ตคีวามว่า ความรกั  ชาวจนี ตคีวามว่า คาํด่า 

  

8) ท่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สกึ หมายถึง ท่าทางที่สื่อความหมายถึงอารมณ์ ความรู้สกึ ทศันคติที่ผู้แสดง

ท่าทางใชแ้สดงออกแทนคาํพดู เพื่อสื่อใหผู้ร้บัสารเขา้ใจอารมณ์ ความรูส้กึ หรอืทศันคตขิองตน ณ ขณะนัน้ ขอ้มูลทีใ่ช้

ในงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางทีใ่ชถ้่ายทอดอารมณ์ความรูส้กึจาํนวน 9 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 4.05 เช่น 

  
ชาวไทย ตคีวามว่า โกรธ ชาวจนี ตคีวามว่า ดใีจ 

 

9) ท่าทางทีใ่ชแ้สดงกรยิาและมารยาททางสงัคมต่างๆ หมายถงึ ท่าทางทีส่ื่อความหมายถงึการปฏบิตัติาม บรรทดัฐาน 

กฎเกณฑ ์หรอืมารยาททีส่งัคมยอมรบั เพื่อแสดงถงึความสุภาพ ความเคารพ และการอยู่ร่วมกนัในสงัคมอย่างกลมกลนื 

ขอ้มูลทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางทีใ่ชแ้สดงกรยิาและมารยาททางสงัคมต่างๆ จํานวน 8 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 3.61 

เช่น 

  
ชาวไทย ตคีวามว่า ขอบคุณ ชาวจนี ตคีวามว่า คารวะ 

 

10) ท่าทางทีเ่กี่ยวกบัลําดบัที ่หมายถงึ ท่าทางทีส่ื่อความหมายถงึอนัดบัหรอืลําดบัทีเ่รยีงไว ้มกัปรากฏในการกล่าวถงึ

ลําดบัขัน้ตอนและการจดัลําดบัความสําคญั โดยไม่จาํเป็นต้องใชค้ําพูด แต่ใชม้อืหรอืร่างกายเป็นสญัลกัษณ์แทนตวัเลข

ลําดบัหรอือนัดบัทีนั่น้ๆ ขอ้มลูทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางทีเ่กีย่วกบัลําดบัทีจ่าํนวน 3 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 1.35 เช่น 

   
ชาวไทย ตคีวามว่า ลําดบัที ่1 ชาวจนี ตคีวามว่า อนัดบัสุดทา้ย 

 

11) ท่าทางทีเ่กี่ยวกบัปรมิาณ หมายถงึ ท่าทางทีส่ื่อความหมายถงึความมาก-น้อยของจาํนวน ขนาด หรอืปรมิาณของ

สิง่ของหรอืเหตุการณ์ทีก่ล่าวถงึ ขอ้มูลทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางทีเ่กี่ยวกบัปรมิาณจํานวน 2 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 

0.90 เช่น 

  
ชาวไทย ตคีวามว่า นิดหน่อย ชาวจนี ตคีวามว่า หมด 
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12) ท่าทางทีเ่กีย่วกบัสภาพร่างกาย หมายถงึ ท่าทางทีส่ื่อความหมายถงึสภาพร่างกาย หรอืความรูส้กึทางกายภาพของ

บุคคล โดยไม่จาํเป็นตอ้งใชค้าํพดู ขอ้มลูทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ีปรากฏท่าทางทีเ่กีย่วกบัสภาพร่างกายจาํนวน 1 ครัง้ คดิเป็น

รอ้ยละ 0.45 คอื 

 

 

ชาวไทย ตคีวามว่า แขง็แรง  

  

จากขอ้มลูทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ี ผูว้จิยัเปรยีบเทยีบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจนี ผลการวจิยัสรุปได้

ดงัตารางที ่1 

 

ตารางที ่1 การเปรยีบเทยีบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจนี 

ลาํดบั ประเภทของภาษาท่าทาง ชาวไทย ชาวจีน รวม 

ความถ่ี 

(ครัง้) 

ร้อยละ ความถ่ี 

(ครัง้) 

ร้อยละ ความถ่ี 

(ครัง้) 

ร้อยละ 

1 ท่าทางทีใ่ชเ้พื่อการแสดงออกเกีย่วกบัสิง่ทีค่ดิ

ภายในจติใจและการตดัสนิใจ 

36 26.87 23 26.14 59 26.58 

2 ท่าทางทีใ่ชแ้สดงถงึการกระทาํตา่งๆ  26 19.40 13 14.77 39 17.57 

3 ท่าทางทีเ่ชื่อมโยงไปถงึผูค้นและสิง่ของต่างๆ  23 17.16 15 17.04 38 17.12 

4 ท่าทางทีเ่กีย่วกบัเรื่องการเงนิ 12 8.96 13 14.77 25 11.26 

5 ท่าทางทีใ่ชเ้ป็นคาํสัง่และการขอรอ้ง 8 5.97 8 9.09 16 7.21 

6 ท่าทางทีใ่ชใ้นการทกัทาย 6 4.48 7 7.95 13 5.85 

7 ท่าทางทีใ่ชใ้นการเกีย้วพาราส ีท่าทางทีเ่กีย่วขอ้ง

กบัเรื่องเพศ และท่าทาง ทีห่มายถงึคาํพดู

ตอ้งหา้มต่างๆ  

5 3.73 4 4.55 9 4.05 

8 ท่าทางทีใ่ชถ้่ายทอดอารมณ์ความรูส้กึ 8 5.97 1 1.14 9 4.05 

9 ท่าทางทีใ่ชแ้สดงกรยิาและมารยาททางสงัคม

ต่างๆ  

6 4.48 2 2.27 8 3.61 

10 ท่าทางทีเ่กีย่วกบัลําดบัที ่ 2 1.48 1 1.14 3 1.35 

11 ท่าทางทีเ่กีย่วกบัปรมิาณ 1 0.75 1 1.14 2 0.90 

12 ท่าทางทีเ่กีย่วกบัสภาพร่างกาย 1 0.75 - - 1 0.45 

รวม 134 100.00 88 100.00 222 100.00 

 

ตารางที่ 1 แสดงการเปรยีบเทยีบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจนี จากตารางจะเห็นว่า ภาษา

ท่าทางของชาวไทยสามารถจําแนกได้เป็น 12 ประเภท ส่วนภาษาท่าทางของชาวจีนสามารถจําแนกได้เป็น 11 

ประเภท ภาษาท่าทางทีป่รากฏใชใ้นทัง้ 2 วฒันธรรมม ี11 ประเภท ไดแ้ก่ ท่าทางทีใ่ชเ้พื่อการแสดงออกเกี่ยวกบัสิง่ที่

คดิภายในจติใจและการตดัสนิใจ ท่าทางทีใ่ชแ้สดงถึงการกระทําต่างๆ ท่าทางทีเ่ชื่อมโยงไปถงึผูค้นและสิง่ของต่างๆ 

ท่าทางทีเ่กี่ยวกบัเรื่องการเงนิ ท่าทางทีใ่ชเ้ป็นคําสัง่และการขอรอ้ง ท่าทางทีใ่ชใ้นการทกัทาย ท่าทางทีใ่ชใ้นการเกีย้ว
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พาราสี ท่าทางที่เกี่ยวข้องกับเรื่องเพศ และท่าทางที่หมายถึงคําพูดต้องห้ามต่างๆ ท่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์

ความรูส้กึ ท่าทางทีใ่ชแ้สดงกรยิาและมารยาททางสงัคมต่างๆ ท่าทางทีเ่กีย่วกบัลําดบัที ่และท่าทางทีเ่กีย่วกบัปรมิาณ 

 

สรปุและอภิปรายผลการวิจยั 

บทความวิจยัน้ีมวีตัถุประสงค์เพื่อเปรียบเทยีบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจนี ข้อมูลที่ใช้ใน

งานวจิยัมาจากการตอบแบบสอบถามของผู้มส่ีวนร่วมในการวจิยัชาวไทยจํานวน 50 คน และชาวจนีจํานวน 50 คน 

ผลการวจิยัพบว่า ภาษาท่าทางของชาวไทยมจีาํนวน 12 ประเภท ส่วนภาษาท่าทางของชาวจนีมจีํานวน 11 ประเภท 

ภาษาท่าทางส่วนใหญ่ปรากฏใช้ในทัง้ 2 วัฒนธรรม ยกเว้นท่าทางที่เกี่ยวกับสภาพร่างกาย ซึ่งปรากฏเฉพาะใน

วฒันธรรมไทยเท่านัน้ ไม่ปรากฏในวฒันธรรมจนี  

ดา้นความถีใ่นการปรากฏพบว่า ภาษาท่าทางทีพ่บมากทีสุ่ดในสงัคมไทย ไดแ้ก่ ท่าทางทีใ่ชแ้สดงออกถงึสิง่ทีค่ดิภายใน

จติใจและการตดัสนิใจ ท่าทางทีใ่ชแ้สดงถงึการกระทาํต่างๆ และท่าทางทีเ่ชื่อมโยงไปถงึผูค้นและสิง่ของต่างๆ ขณะทีใ่น

สงัคมจนี ภาษาท่าทางทีพ่บมากที่สุด ได้แก่ ท่าทางที่ใชแ้สดงออกถึงสิง่ที่คดิภายในจติใจและการตดัสนิใจ ท่าทางที่

เชื่อมโยงไปถึงผู้คนและสิ่งของต่างๆ ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทําต่างๆ และท่าทางที่เกี่ยวขอ้งกับเรื่องการเงนิ 

ผลการวจิยัสะทอ้นใหเ้หน็ว่า แมภ้าษาท่าทางบางประเภทจะปรากฏใชท้ัง้ในวฒันธรรมไทยและวฒันธรรมจนี แต่การ

จดัลําดบัความสําคญัและความถี่ในการปรากฏกอ็าจแสดงถงึอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนัระหว่างสงัคมไทย

และสงัคมจนีได ้เช่น สําหรบัชาวไทย ท่าทางทีเ่กีย่วกบัเรื่องการเงนิปรากฏมากเป็นอนัดบัที ่4 (รอ้ยละ 8.96) แตกต่าง

กบัท่าทางทีเ่ชื่อมโยงไปถงึผูค้นและสิง่ของต่างๆ ซึ่งปรากฏมากเป็นอนัดบัที ่3 (รอ้ยละ 17.16) ค่อนขา้งมาก ในขณะที่

สําหรบัชาวจนี ท่าทางทีเ่กี่ยวกบัเรื่องการเงนิน้ีปรากฏมากเป็นอนัดบัที ่3 (รอ้ยละ 14.77) เท่ากบัท่าทางทีใ่ชแ้สดงถงึ

การกระทําต่างๆ ลกัษณะดงักล่าวอาจสะทอ้นใหเ้หน็ว่า สงัคมจนีนัน้อาจใหค้วามสําคญักบัเรื่องการเงนิและเศรษฐกิจ 

ความแตกต่างดงักล่าวสอดคล้องกับแนวคดิเรื่องอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมที่มองว่า ภาษาท่าทางมไิด้เป็นเพยีงการ

สื่อสารโดยใชอ้วจันภาษาเท่านัน้ แต่ยงัเป็นสญัลกัษณ์ของอตัลกัษณ์ทีผู่ค้นในแต่ละวฒันธรรมใชเ้พื่อสรา้งและสะท้อน

คุณค่า ความเชื่อ และแบบแผนทางสงัคมเฉพาะของตนดว้ย (Ting-Toomey, 1999) 

ดา้นความแตกต่างของประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจนี ผลการทดสอบความแตกต่างของการแจกแจง

ประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจีนด้วยสถิติ Chi-square test พบว่า ไม่มีความแตกต่างอย่างมี

นัยสําคญัทางสถติ ิ(x² = 5.843, df = 6, p = .4409) หรอือาจกล่าวไดว้่าในภาพรวม ทัง้สองวฒันธรรมน้ีมแีนวโน้มใช้

รปูแบบท่าทางคลา้ยคลงึกนั 

ภาษาท่าทางประเภททีพ่บมากทีสุ่ดทัง้ในวฒันธรรมไทยและวฒันธรรมจนีคอืท่าทางทีใ่ชเ้พื่อการแสดงออกเกีย่วกบัสิง่ที่

คดิภายในจติใจและการตดัสนิใจ อาจเน่ืองมาจากท่าทางประเภทน้ีเป็นกลไกพืน้ฐานของมนุษยท์ีอ่าจเกดิขึน้โดยไม่รูต้วั

เมื่อต้องครุ่นคิด ไตร่ตรอง หรือตัดสินใจ การแสดงท่าทางดังกล่าวอาจช่วยเน้นยํ้าหรือแทนที่คําพูดบางประการ  

ในสถานการณ์ที่คําพูดเพียงอย่างเดียวอาจสื่อความได้ชัดเจนไม่เพียงพอ สอดคล้องกับทฤษฎีการสื่อสารแบบ  

อวจันภาษา (McNeill, 1992) ที่ระบุว่า ท่าทางและคําพูดมทีี่มาจากระบบการรบัรู้ทางปัญญาเดยีวกนั ทัง้สองเกิดขึน้

พรอ้มกนัและสะทอ้นกระบวนการคดิของผูพู้ดร่วมกนัอย่างสอดคลอ้ง ท่าทางจงึมคีวามเชื่อมโยงอย่างใกลช้ดิกบัการคดิ

และการผลติภาษา และถอืเป็นองคป์ระกอบสาํคญัของกระบวนการทางปัญญาโดยรวม  

นอกจากน้ี ผลการวิจยัของงานวิจยัน้ียงัสอดคล้องกับผลการวิจยัของ Hidayatullah (2014) ที่พบว่า ภาษาท่าทาง  

มคีวามหลากหลายและสามารถจาํแนกไดห้ลายประเภทเช่นกนั ทัง้น้ี ภาษาท่าทางบางท่าทางกอ็าจมคีวามหมายเฉพาะ

ในวฒันธรรมใดวฒันธรรมหน่ึง บางท่าทางอาจมคีวามหมายที่เหมอืนหรอืใกล้เคยีงกนัในหลายวฒันธรรม ในขณะที่  

บางท่าทางกอ็าจมคีวามหมายทีแ่ตกต่างกนัออกไปตามบรบิททางวฒันธรรม ดงันัน้ การทาํความเขา้ใจ ทัง้ความคลา้ยคลงึ

และความแตกต่างดงักล่าวจงึอาจช่วยลดความเขา้ใจผดิในการสื่อสารระหว่างชาวไทยกบัชาวจนี และเป็นสิง่สาํคญัทีจ่ะ

ช่วยใหก้ารสื่อสารขา้มวฒันธรรมนัน้มปีระสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ได ้
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